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CREOLE:  Pawol Bondye a gen anpil bagay pou l di fi yo.

The word of the Lord has quite a bit to say about women.  

CREOLE:  Jodi a nou pral konsidere Pwoveb 14:1

Today we are going to look at Proverbs 14:1 

CREOLE:  "Fanm ki gen konprann lan bati kay li.  Men fanm fol la kraze kay li ak pwop men li.

 “The wise woman builds her house.  A foolish woman tears hers down with her own hands. 

CREOLE:  Sa a difisil pou konprann, pou yon fanm ta kraze pwop kay li.

That is hard to conceive of, that a woman would tear down her house.  

CREOLE:  Vesyon King James lan di:”Tout fanm ki gen konprann bati kay li, men fanm fol la lage l atè ak pwop men li.

The King James Version says, “Every wise woman buildeth her house, but the foolish plucketh it down with her hands.  

CREOLE:  Nan Nouvo Vesyon Entenasyonal la li di: “Fanm ki gen konprann lan bati kay li, men ak pwop men li fanm fol la kraze kay li.”

The New International Version says,  “The wise woman builds her house, but with her own hands the foolish one tears hers down.”  

CREOLE:  “Zafe kraze kay ou a se pa selman yon bagay fanm yo kab fè.  Gason yo tou kapab fè sa.

This business of tearing down your house is not restricted to women.  Men can do it also.  

CREOLE:  Timoun yo tou kapab fè sa, men jodi a nap konsidere fanm lan ki kraze pwop kay li a ak, e nap konsidere fanm ki saj la an menm tan an.

Children can do it, but today we are looking at the woman who tears down her own house, and we are looking at the wise woman.  

CREOLE:  Koute pawol Senye a nan Matye chapit 7 vese 24 rive nan 27.

Hear the word of the Lord from Matthew chapter 7 verses 24 through 27. 

CREOLE:  “Nenpot moun ki koute anseyman mwen e ki obeyi mwen se tankou yon moun ki bati kay li sou ròch solid la.

 “Anyone who listens to my teaching and obeys me is wise like a person who builds a house on a solid rock.  

CREOLE:  Menm si lapli vini fè kom ravin e inondasyon pase e van yo soufle kont kay sila a, li pap tonbe paske li te bati sou yon wòch ki solid.

Though the rain comes in torrents and the floodwaters rise and the winds beat against that house, it won’t collapse because it is built on a rock.  

CREOLE:  Men tout moun ki tande anseymanm yo e ki meprize yo se tankou yon moun ki bat yon kay sou sab.

But anyone who hears my teaching and ignores it is foolish like a person who builds a house on sand.  

CREOLE:  Lè lapli tonbe epi inondasyon fèt epi van yo frape kay sa a, li pral tonbe ak tout fòs atè.”

When the rains and the floods come and the winds beat against that house, it will fall with a mighty crash.”  

CREOLE:  Pawol Senye a di nou konsa kouman pou nou bati kay nou pou li kapab gen fòs se nan tande e nan obeyi pawol Senye a.

The word of the Lord tells us that the way we build our house so that it will be strong is by hearing and obeying the word of the Lord.  

CREOLE:  Sa nou gen pou n fè jodi a se gade pawol Senye a sou sa ki konsène fanm ki saj la.  Yo pale de fanm ki saj la nan pasaj nap etidye a. 

We are going to be challenged today to look at the word of the Lord concerning the wise woman.  The wise woman is described in the scripture.  

CREOLE:  Li fè kek bagay, e gen kek bagay li pa fe tou.  Li bati kay li sou yon wòch ki solid.  Li tande pawol Senye a e li obeyi li.

She does certain things, and she doesn’t do certain things.  She builds her house on a rock.  She hears the word of the Lord and she obeys it.  

CREOLE:  Pwoblem mwen genyen sèke gen yon paket bagay kap fet jodia a e yo vin aksepte yo tankou yon pati nan tradisyon nou, men yo pa annakò ak pawol Senye a.

My concern is that there are many things that are being done today that have become accepted and part of our traditions but they don’t agree with the word of the Lord.  

CREOLE:  Ann fe yon gade nan Premye Pyè.  Premye Pyè chapit 3 vese 1 rive nan 6.

Let’s take a look at First Peter.  First Peter chapter3 verses 1 through 6.  

CREOLE:  Sa se yon deskripsyon de kouman Senye ta vle pou fi yo ye.  Se konsa li ye.

This is a description of how the Lord would have women be.  This is how it is.  

CREOLE:  “Konsa tou nou menm medam yo, se pou nou soumet devan mari nou, konsa si youn nan yo pa kwè nan pawol la,

 “Likewise, you wives, in the same way be submissive to your husbands so that if any of them do not believe the word, 

CREOLE:  yo kapab sove sann pa bezwen pale ak yo lè ya wè jan madanm yo aji, lè ya wè jan lavi nou pwop ak jan nou respekte yo.

they may be won over without words by the behavior of their wives, when they see the purity and the reverence of your lives.  

CREOLE:  Nou pa ta dwe fè ko nou bèl ak dekorasyon, tankou bèl kwafi trese ak bèl bijou annò ak bel rad ki koute chè nou met sou nou.

Your beauty should not come from outward adornment, such as braided hair and the wearing of gold jewelry and fine clothes.  

CREOLE:  Okontre belte nou ta dwe soti andedan nou, yon belte ki pap fini ki sot nan yon lespri ki dou e poze, se sa ki gen gwo valè devan Bondye,

Instead it should be that of your inner self, unfading beauty of a gentle and quiet spirit which is of great worth in God’s sight, 

CREOLE:  Paske se konsa sèvant Bondye nan tan lontan yo ki te konn mete konfyans yo nan Bondye te konn fè kò yo bèl. 

For this is the way the holy women of the past who put their hope in God used to make themselves beautiful.  

CREOLE:  Yo te konn soumèt devan mari yo, tankou Sara ki te obeyi Abraram e ki te rele li Senyè li.

They were submissive to their own husbands, like Sarah who obeyed Abraham and called him her master.  

CREOLE:  Nou menm ak pitit fi nou yo si nou fè sa ki dwa, san nou pa bezwen pè anyen.  Ala yon gwo defi.

You are her daughters if you do right, and to not give way to fear.”  This is quite a challenge.  

CREOLE:  Sa a ap di nou fanm ki saj la pa met aksan sou rad lap mete ak sou kouman cheve li ye.

This is telling us that the wise woman doesn’t make an emphasis on clothing (and) hairstyles.  

CREOLE:  Yo te di m konsa yon lè te gen yon fanm ki te tonbe nan adiltè, e sa pat fè pesonn sezi paske li te tonbe nan adiltè a,

It was said to me one time that a particular woman had fallen into adultery, and it was no surprise that she had fallen into adultery, 

CREOLE:  paske fason li te konn abiye kò li se te komsi li tap ofri tet li pou moun achte li.

because the manner in which she dressed was as if she were advertising herself for sale.  

CREOLE:  Li te konn ap fe kò li bèl pou tout gason nèt, lè li te sipoze ap fè kò li bel pou mari pa li selman.

She was making herself attractive to all men, when she should have been making herself attractive to her husband.  

CREOLE:  Kouman yon fanm fè kò li bèl?  Dapre sa Pawol Senye a di, bèlte fanm lan genyen an pa ta dwe soti nan dekorasyon li met sou li yo,

How does a woman make herself attractive?  According to the word of the Lord, her beauty should come not from outward adornment, 

CREOLE:  okontre, li ta dwe soti andedan li, yon belte ki pap fini ki sot nan yon lespri ki dou e poze, 

instead it should be from an inner self, the unfading beauty of a gentle and quite spirit.  

CREOLE:  Kounye a, si yon fanm pa janti e si li pa poze, lè sa gen yon gwo posiblite pou li kapab tankou fanm fol sa a ki genyen nan liv Pwovèb la.

Now if a woman is not gentle and she is not quiet, then there is a strong possibility that she would be like the foolish woman in the book of Proverbs.  

CREOLE:  Yon fanm fol ki kraze pwòp kay li avek pwop men li.

A foolish woman tears down her own house with her own hands.  

CREOLE:  M panse li itil pou n konsidere tout tradiksyon bib anglè yo sou pawol sa nan I Pyè chapit 3 vèsè 1 a 6 la.

I think it is useful to look at the different translations from this word in First Peter chapter 3 verse 1 through 6.  

CREOLE:  Ann koute pawol Senye a nan Nouvo Pawol Vivan an.  Li di: “Menm jan an tou, nou menm madanm yo se pou nou aksepte otorite mari nou yo.”

 (LETS) Let’s hear the word of the Lord from the New Living Testament.  It says, “In the same way, you wives must accept the authority of your husbands.”  

CREOLE:  Eske nou te deja fè nou konnen mari nou yo gen otorite, e nou sipoze aksepte otorite sa e nou sipoze koute li?

Have we established the fact that our husbands have authority, and we are supposed to accept that authority, and listen to it?  

CREOLE:  Li di: nou dwe aksepte otorite mari nou yo, menm si mari sa yo refize aksepte Bon Nouvel (levanjil la)

It says you must accept the authority of your husbands, even those who refuse to accept the Good News (Gospel).  

CREOLE:  Sa se yon pasaj ki vreman mande efò.  Lap di nou menm si mari nou pa yon Kretyen, nou dwe aksepte otorite li, e nou dwe koute li,

This is a challenging scripture. It is telling us that even if our husband is not a Christian, you have to accept his authority, and listen to him, 

CREOLE:  E si nou itilize langaj Nouvo Vesyon Entenasyonal la, nou dwe non selman aksepte li, men nou dwe soumet tet nou devan li tou.

And using the language of the New International Version, we not only have to accept him, but we have to be submissive toward him.  

CREOLE:  Nou dwe reponn bezwen li.  Rezon poutet sa se paske jan nou viv la pral pale ak kè yo pi byen pase tout sa nou ta ka di yo.

We have to be responsive to him.  The reason for this is so that their Godly lives will speak to them better than any words.  

CREOLE:  Yo pral sove lè yo va gade jan nou viv byen nan Bondye.

They will be won over by watching your pure Godly behavior.  

CREOLE:  Sa a ap di nou la a ke lè yon fanm marye ak yon gason ki pa konvèti e li trete mari a ak respè, e li aksepte otorite mari a,

This is established that when a woman is married to an unsaved man and treats him with respect, and acknowledges his authority, 

CREOLE:  e li soumet devan mari a, lè li fè bagay mari a ta mande pou l fè yo, sa se tap kwazad evanjelik pa fanm sa a.

and is submissive toward him, doing those things that he would have her do, that is her evangelistic crusade.  

CREOLE:  Se tap fason pou li sove mari a pou Senye a.  Jan li va viv byen devan Bondye, li di, ka sove mari a san yon mo.

It is her way of winning him to the Lord.  Her pure Godly behavior, it says, can win him without a word. 

CREOLE:  Otreman palan, li pa bezwen preche mari a tout lajounen.  Li pa bezwen mete w ankòlè kont li paske li se yon moun ki pa nan Pawol Bondye a.

In other words, she doesn’t have to be preaching at him all day long.  She doesn’t have to be nagging him regarding him being outside of the Word of God.  

CREOLE:  Li kapab rale mari a vini ak jan li viv nan Bondye.  Li di, pa bat kò nou pou yon bèlte sou po ki soti nan bèl kwafi nan cheve nou, ak bijou ki koute chè, oswa bèl rad.

She can draw him in by her pure Godly behavior.  It says don’t be concern about the outward beauty that comes from fancy hairstyles, expensive jewelry, or beautiful clothes.  

CREOLE:  Nou ta dwe fè remake nou ak bèlte ki soti andedan nou, bèlte ki pap fini ki soti nan yon lespri ki dou e poze, ki telman valè devan Bondye.

You should be know for the beauty that comes from within, the unfading beauty of a gentle and quiet spirit which is so precious to God.  

CREOLE:  Liv Pwoveb la gen yon chapit byen long ladan sou fanm ki saj la.  Se Pwoveb chapit 31.

The Book of Proverbs has a lengthy chapter on the wise woman.  It is chapter 31 of Proverbs.  

CREOLE:  Nou pa pral li li jodi a, men mwen ta renmen mansyone kek pati kote lap fè deskripsyon fanm ki gen konprann lan.

We are not going to read that today, but I do want to mention that some place (there) when it is describing the wise woman, 

CREOLE:  Li di: “Tout sa lap di se pawòl jantiyès”.  Se jantiyes ki dirije sa bouch li ap di.

it says “Gentleness rules everything that she speaks.” Her tongue is ruled by gentleness.  

CREOLE:  Sa ta fè nou santi fanm sa a ki gen yon bouch kap pale lèd li petet tankou fanm fol sa a nou jwenn nan Pwoveb 14:1 an.

This would let us know that the woman who is given to a harsh tongue is probably like the foolish woman in Proverbs 14:1.  

CREOLE:  Fanm ki fol la kraze kay li ak pwop men li, oswa nou ta ka konsa li kraze kau li ak bouch li.

The foolish woman tears down her own house with her own hands, or we could say with her tongue.  

CREOLE:  Yon belte ki pap fini, yon tanperaman dous e janti … Lap di nou konsa se konsa fanm ki konn sevi Bondye nan tan lontan yo te konn fè kò yo bèl.

This unfading beauty, this quiet and gentle spirit…It is telling us that this is the way that the holy women of old made themselves beautiful.  

CREOLE:  Yo te konn kwe nan Bondye e aksepte otorite mari yo.  Pa egzanp Sara te telman obeyi mari li Abraram jiskaske li te konn rele li Senye li.

They trusted God and accepted the authority of their husbands.  For instance Sarah obeyed her husband Abraham when she called him her master.  

CREOLE:  Nou menm ak pitit fi nou yo lè nou fè sa ki dwat san nou pa bezwen pè sa mari nou ta ka fè.

You are her daughters when you do what is right, without fear of what your husbands might do.  

CREOLE:  Plis bagay ki fè nou pè soumet devan mari nou li soti nan reyalite a, yon mari ta ka mande madanm li pou fè yon seri de bagay ki mal tonbe oswa pa bon, oswa pou selman satisfè pwop egoyis yo.

Much of the fear of being submissive to the husband comes from the reality, a husband could ask a woman to do things that were in appropriate or wrong, or just to fulfill their own selfish needs.  

CREOLE:  Mwen panse anpil fwa lè yo mande yon fanm pou obeyi mari li, li sèlman di mwen pè soumèt mwen devan mari mwen.

I think many times when it is recommended to a woman that she obey her husband; she just says I am afraid to do that.  

CREOLE:  Si m soumet devan li, kisa li ka mande pou m fè? Sa se yon remak ki enteresan.

If I do that, what might he ask me to do?  It is an interesting observation.  

CREOLE:  Senye a di konsa si madanm lan nan yon atitd de soumisyon, lè sa li ka obeyi mari l san pè anyen.  Li pa bezwen pè anyen.

The Lord says that if she is in an attitude of submission, then she can obey her husband without fear.  She does not have to be afraid.  

CREOLE:  Ou `wè, sa lap di nou sèke si madanm lan gen bon konpotman soumisyon, lè sa Bondye pral pwoteje li pou mari pa mande l pou fè yon seri de bagay ki ka deranje li.

You see, what it is telling us is that if the woman has the right attitude of submission, that God will protect her from her husband asking her to do things that could hurt her.  

CREOLE:  Sa se yon ak lafwa! Sa se yon gwo ak lafwa, lè yon fanm pran yon desozyon pou li obeyi mari li e pou l soumèt devan li yon fason konsa,

That is an act of faith!  That is a serious act of faith, when a woman makes a decision to obey her husband and to submit to him in such a manner, 

CREOLE:  paske lespri pa li ap di l konsa, si mwen fè bagay sa, sa pral deranje mwen.

because her natural man her natural mind is saying if I do that he is going to hurt me.  

CREOLE:  Men Pwaol senyè di sa se yon wout ki mennen nan benediksyon e mwen pral pwotejew pou pa deranje.  Ou pap bezwen pè.

But the Word of the Lord says this is the pathway of blessing and I will protect you from hurt.  You will not have to be afraid.  

CREOLE:  Mwen ta renmen eklesi yon bagay kanmèm sou sans pasaj levanjil sa a.

I would like to clear up something though about the meaning of this passage of scripture.  

CREOLE:  Ou wè, Sara te obeyi mari li.  Bon, nou ka pran konsolasyon ki soti nan Sara.

Paske ou konnen, Sara te gen yonlespri ki te pwop lespri pa li.

You see, as Sarah obeyed her husband.  Well, we can take come comfort from Sarah.  Because you know, Sarah had a mind of her own.  

CREOLE:  Li pat senpleman yon maryonèt.  Li pat senpleman yon moun hap pouse agoch adwat, e ki te dwe fè tout sa yo mande l fè.

She wasn’t merely a “Milk toast” (give in to everything).  She wasn’t just somebody being pushed around and had to do anything.  

CREOLE:  Li te kapab al kote mari li epi di, mwen pa renmen sa.  Mwen ta vle ou chanje sa a.

She could go to her husband and say I don’t like this.  I need for you to change this.  

CREOLE:  E lè li te fè sa, mari a te kon dako ak li paske le pli souvan, li te konn soumet li devan mari a.

And when she did that, he responded to her because for the most part, she was submissive. 

CREOLE:  Fanm ki soumet devan mari l la konnen l ka kenbe plis foumi ak siwo pase ak vinèg.

 The woman that is submissive can catch more flies with honey than (YOU DO) with vinegar.  

CREOLE:  Fanm ki soumet devan mari l fè yon chwa pèsonèl lè li nesesè ak lè moman an rive.  Mari a pral koute li.  Fanm saj la bati kay li.

The submissive woman gets her way when she has a need and a time.  He will listen.  The wise woman builds her house.  

CREOLE:  Fanm fol la lage kay li atè.  Fanm saj la bati kay pa li a sou pawol Bondye a.

The foolish woman plucks it down.  The wise woman builds her house on the word of God.  

CREOLE:  Se pou ou vivan nan pawol Bondye a.  Koute pawol Bondye a.  Kite lavi w sanble ak pawol Bondye a, e jwi benediksyon ki pap fini yo.

Be(?) alive to the word of God.  Listen to the word of God.  Let your life look like the word of God, and enjoy the blessings of eternity.  

CREOLE:  Se te Fre Stephen Keel e se te Yon Pwoveb Chak Jou.  Bondye beni w.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  God bless you.

